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Общие требования к выполнению контрольной работы по дисциплине «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка»

Контрольная работа должна быть выполнена в отдельной тетради. На обложке тетради необходимо указать: факультет, курс, номер группы, фамилию, имя и отчество, дату, номер контрольного задания.

Вариант контрольной работы определяется по последней цифре зачетной книжки: 1, 3, 5, 7, 9 - 1 вариант, последние цифры зачетки 2, 4, 6, 8, 0 – 2 вариант)

Первую страницу необходимо оставить чистой для замечаний и рецензии преподавателя.

Все предлагаемые к выполнению задания переписываются на левой стороне разворота тетради, а выполняются на правой.

Контрольная работа должна быть написана четким почерком, для замечаний преподавателя следует оставить поля.

Контрольная работа, выполненная не полностью или не отвечающая вышеприведенным требованиям, не проверяется и не засчитывается. 

Проверенная контрольная работа должна быть переработана магистрантом (та часть ее, где содержатся ошибки и неточности перевода) в соответствии с замечаниями и методическими указаниями преподавателя. В той же тетради следует выполнить «Работу над ошибками», представив ее на защите контрольной работы.  

1 variant

1. Translate from Russian into English using vocabulary

1. Совершенно новый мир предстал перед его зачарованным взором

2. К огромному удивлению хозяина мазня обезьяны была принята для показа на выставке.

3. Не говори глупостей (не будь смешным). Если бы ты положил записку на видном месте, я бы заметил ее.

4.  Никогда бы не поверил, что эта картина написана художником-любителем.

5. Человек, которого вы называете многообещающим учеником, по-моему, зрелый художник, и чем скорее мы покажем его картины на выставке, тем лучше.

6.  Не пытайтесь одурачить меня. Из этого все равно ничего не выйдет.

7.  Андрей бросил письмо на стол, но через минуту снова взял его и стал читать.

8.  Настойчивость и здравый смысл - вот что мне нравится в ней.

9.  Решение ждать, ничего не предпринимая, очень характерно для него.

10.  Неожиданный вопрос так ошеломил Джо, что он сразу же потерял самообладание.

11. Если вам понадобится моя помощь, не стесняйтесь и звоните мне в любое время.

12. Вот все, что я должен сказать тебе. Надеюсь, ты отнесешься к этому серьезно.

13. Его письменный стол всегда завален книгами и бумагами. Не представляю, как он умудряется находить то, что ему нужно.

14.  Мне бы хотелось обменять эту книгу на другую, если можно.

15. Накапайте десять капель этого лекарства в стакан теплой воды и прополощите горло. Это вам поможет.

16. Дорога была ровная, и мы быстро добрались до станции.

17. За железнодорожными путями было поле, которое простиралось до самого горизонта.

18. Мужчина был в коротком пальто из грубой ткани и без шляпы.

19. Тим заметил, что девушка шла, слегка прихрамывая.

20. Я объясняю все его неудачи недостатком уверенности в себе.

2. Translate from English into Russian

1. He made an effort to rise but his legs wouldn't support him.

2. As a result the town remained the same size for a hundred years.

3. All this doubt and uncertainty made her very unhappy.

4. He stood watching the play of colours upon the water.

5. Her husband was annoyed because nothing had been said to him before, and relieved his feelings by shouting back at Johnny.

6. A cautious thinker does not believe things without proof.

7. When he turned there was bitter hatred in his face.

8. He tore the slip of paper in two, and tossed it into the fire.

9. She was in a queer spirit and I was cautious enough not to insist on my offer. 

10. A strange sense of loss came over him.

11. Confide in me, and all will be well.

12. The luxury of the house embarrassed Dolly and made her feel badly dressed, out of place and timid.

13. They got small thanks for their sympathy.

14. The accident threw the traffic into confusion.

15. Turning towards her he saw a glimmer of understanding come into her eyes, and he quickly smiled to give her confidence.

16. The soles of his feet were rough and callous from walking.

17. It's the one point on which Harry and I do not see eye to eye.

18. The news put an end to our hopes.

19. Now I have lost my timidity and shyness with strangers.

20. The girl stretched her neck and peeped over the edge of the fence.

3. Write English equivalents of the following words and phrases

1. Усомниться в чем-либо,

2. Изображать сцены из жизни простых людей,

3. Разные по величине,

4. Формат картины,

5. Сочные краски,

6. Сделать большое усилие,

7. Портрет в натуральную величину,
8. черпать вдохновение,

9. вздох облегчения,

10. с сияющей улыбкой,

11. задыхаться,

12. разразиться потоком брани,

13. средство существования,

14. уже не первой молодости,

15. решать самому,

16. располагающая к себе внешность,

17. песчаное дно,

18. без смущения,

19. на фоне неба,

20. стоять отдельно,

21. строить глазки,

22. оставлять следы,

23. примириться,
24. хромать на левую ногу,

25. выбросить из головы.

4. Supply prepositions where necessary

1. My sister was very ill and I had to sit ... all night with her. 
2. This little stream never dries ... . 
3. You have worked very well so far; keep it... . 
4. You have got the story all mixed ... . 
5. The house was burnt ... before the fire-brigade came. 
6. The sleeves of my dress are too short. I must ask the tailor to let them ... an inch. 
7. The country was ... peace then; now it is ... war. 

8.  You can quit your work ... a fortnight's notice. 

9.  Can't say I care ... that kind ... art myself, but there's no accounting ... tastes. 

10. Don't judge a man ... his clothes. 

11. Let's get ... the car and stretch our legs. 

12. I really can't walk ... such a rate. I'm quite ... breath. 

13.I remember that I was scared ... my wits then, but the details have faded ... my memory. 

14. The door won't lock. All the locks in this cottage are ... order.
15. Stop that boy ... spoiling the book. 

16. Johnson never made any provision ... the future, he just lived ... hand ... mouth. 

17. ... time ... time I will examine you on the work you have done. 

18. We must keep them ... getting to know our plans. 

19. The speaker never referred ... his notes, he spoke ... memory. 

20. His arrival was a surprise ... me.

5. Comment on the given proverbs. Make up a situation centered round one of them

1. Art is long, life is short.

2. That’s the horse of another colour.

6. Read the text and translate it into Russian

First the Hijab, Then the Turban?

After the ban on the Hijab will Sikhs be able to wear turbans?

In 2004 the French government decided to ban all obvious religious symbols from public schools. As a result, Muslim girls could no longer wear the hijab, or the head scarf. Jews were not allowed to wear yarmulkes) or skullcaps. Even large Christian crosses were not permitted.

A special commission researched the question and made the recommendation to ban the religious clothing. Former government minister Bernard Stasi headed the group. He said that the members of the group consulted many different people including teachers, religious leaders, sociologists, and politicians before they made their decision.

The commission felt that conspicuous religious symbols set people apart and stop them from feeling truly French. By instituting this ban, the commission hopes that immigrants will become a more integral part of French society if they do not wear such clothing. Traditionally, newcomers from Africa and the Middle East have often been poorly integrated into French society.

However, this decision has upset other ethnic groups. For example, there are about 5,000 Sikhs in France. Being mostly lower middle class and thus having little access to mainstream French media, they did not know about the government commission. The commission was not aware of their concerns either. As a result, Sikhs never had the opportunity to testify in the hearings.

Several thousand Sikhs held a rally in Paris last week. They wanted to know if they have to take off their turbans. Or should they, as Luc Ferry, the education minister said, wear "see-through turbans». Sikh spokesmen argue that the turban is not a symbol of their religion. They wear turbans to cover their hair, which they never cut. Therefore, if they cannot wear turbans, their hair, which is the real symbol, will be uncovered.

"We feel undressed if we don't wear our turbans;' said Simranjit Singh, a Sikh member of the Indian parliament who came to France along with hundreds of people from all over Europe and America for Saturday's rally. "It is humiliating to the core if we are made to take off our turbans:'

The government has not yet made a decision on the legality of the turban.

7.  Analyze the text

2 variant

1. Translate from Russian into English using vocabulary

1. Он боялся, что станет посмешищем города.

2.  Картина была повешена так, что она не привлекала внимания.

3. После закрытия выставки 1882 года, будучи уже зрелым художником, Куинджи сделал ошеломляющее заявление, что он больше не будет демонстрировать свои картины на выставках.

4. Кто-то уронил на пол тюбик с красками, а я наступил на него. Теперь придется отдавать ковер в чистку.

5.  Современники ценили в Гейнсборо портретиста, а сам художник всю жизнь считал себя пейзажистом.

6.  Джейн была вне себя, и ей стоило большого труда сдержаться.

7.  Из окна вагона Джон видел, как она улыбнулась сквозь слезы и помахала ему рукой.

8.  Марион и глазом не моргнула, когда услышала эту потрясающую новость, должно быть, она знала об этом раньше.

9.  Против гриппа были приняты все меры предосторожности.

10.  Когда старый Джо ушел, Джуди не выдержала и дала волю слезам.

11. Я бы предпочла остановиться в гостинице, если только она не переполнена.

12. Джим прекрасно знал, что это все, на что он мог надеяться. И все же он не отчаивался.

13. Представления не имею, как пользоваться этим прибором, давайте прочтем инструкцию.

14. Я смутно помню, как я болела корью и старшая сестра ухаживала за мной.

15. Инженер работал над прибором пять с лишним лет, прежде чем прибор был применен на практике.

16. Учительница попросила ребят не говорить всем вместе, так как трудно было понять, что они хотят.

17. Он не такой человек, который пойдет по проторенному пути.

18.  Руки женщины огрубели от стирки и мытья посуды.

19. Кукла была так хороша, что девочка смотрела на нее во все глаза.

20. Анна протянула веревку между двумя деревьями и стала вешать на нее белье.

2. Translate from English into Russian
1.  Gainsborough had a good ear for music and was no indifferent performer on the violin.

2. She burst out crying and that relieved her feelings.

3. They are both of a size.

4. The picture was released three months later, and by that time they were back in New York.

5. You could tell that the flowers she was wearing were artificial.

6. Andrew was aware that the man might do much harm in revenge.

7. A sheep dog stirred in the shade and opened a cautious eye as he passed.

8. Lucy slipped quickly out of bed and went along the passage to her sister's room.

9. It seemed that caution was the one virtue he recognized.

10. The beauty of the picture stirred in me a most enthusiastic sense of admiration.

11. He inspired universal confidence and had an iron nerve.

12. He started the motor and the boat swung away from the dock.

13. She was tortured by an irresistible and ill-bred curiosity concerning the identity of the visitor.

14.  I noticed he'd dropped his Yorkshire accent.

15. He hurried up the basement stair and out of the house, and started running along the street.

16. The path turned to a rocky track which brought them out on the main road.

17. The old oak-tree was beautifully outlined against the blue sky.

18. I think he was born lame.

19. He was evidently unused to the society of writers and we all tried in vain to put him at his ease.

20. It was comparatively cool, and I was glad to stretch my legs after the long voyage.

3. Write English equivalents of the following words and phrases

1. Снять напряжение, 

2. Художественный вкус, 

3. Воплощение здоровья,

4. Искусствовед,

5. На номер больше, чем нужно,

6. Тусклые тона,

7. Писать с натуры, 
8. сомневаться в чьей-то искренности,

9. скрасить однообразие,

10. надменно,

11. социальное положение,

12. поделить что-то по-честному,

13. бросить беглый взгляд,

14. коротко подстриженные волосы,

15. скромная квартира,

16. медицинские приборы,

17. говорить ерунду,

18. глаза, сверкающие как роса,

19. остановиться на ночь,

20. продолжать расспросы,

21. неудачная отговорка,

22. открыть кому-то глаза на что-то,

23. сбивчивый ответ,

24. растрепанные волосы,

25. вызывать сочувствие.

4. Supply prepositions where necessary

1. Your coat collar is ... the back, shall I turn it... ? 

2. What do you mean ... taking my bag? — I'm sorry, I took it ... mistake. 

3. These apples are sold ... weight. 

4. He is paid ... the hour.  

5. He is ... far the best teacher I have ever had. 

6. It wasn't... us to judge him hard. 

7. Ned took a cold shower and felt the better ... it.

8. He repeated the conversation he had heard word ... word.

9. Will you please change the book ... another one? 

10. Don't ask me ... advice. You must decide ... yourself. 

11. Are you ... your senses to act like this?  

12. Are you ...your tricks again? You'll drive me ... my senses.  

13. It's good to be able to turn sorrow ... joy. 

14. Why did you burst... the room ... so much noise? 

15. The guide drew our attention ... an old church, which was a fine specimen of Renaissance architecture. 

16. It was rough ... the Atlantic and the girl had to keep ... her cabin. 

17. The banquet drew ... its close.  

18. The chances are ten ... one. 

19. Turner's colours were true ... nature. 

20. The bus was filled ... the bursting point.  

5. Comment on the given proverbs. Make up a situation centered round one of them

1. The devil is not so black as he is painted.

2. Art has no enemy except ignorance.

6. Read the text and translate it into Russian

Don't Be Fooled Again

There is no foolproof way of telling when someone is lying, but there are various signs to look for. For example, liars often touch their faces. A liar may stroke his chin or touch his nose. In fact, the fairy-tale Pinocchio is closer to reality than one might think. According to the Chicago Smell and Taste Treatment and Research Foundation, people's noses get bigger when they lie because more blood goes to the nose. This extra blood causes nasal tissue to itch. As a result, people often scratch their noses when they are lying. The researchers discovered this when they watched a tape of a person who was lying. When the person was telling the truth, he didn't touch his nose. When he was lying, he touched it once every four minutes.

You should also watch a person's eye movements. Most people think that we maintain eye contact when we tell the truth and look away when we lie. That's not true. Many people actually look right at you when they are lying. Liars consciously try to look at you because they want to appear sincere. However, there is an unconscious reason why people don't look at you when they are telling the truth. When people have to retrieve information from memory their eyes move up. They do this unconsciously, but consistently.

The point here is not that any particular behavior means that a person is lying. The secret is to watch people closely and follow their mental processes. Look for their patterns and see when their behavior changes. Watch for an answer that breaks the rules - the odd one out will be the lie. 

Now, that you know how this works, go out and try it with friends and family. Challenge them to lie convincingly as you watch their eye movements and body language. The more you practice detecting lies, the better you'll get.

7.  Analyze the text

1

